Sr Ramacaritamanasa 


(The Mānasa lake containing the exploits of Šrī Rāma) 
Descent Four 


(Kiskindhā-Kāņda) 
Seil 

ep-e-dremrasretdsreit faamaea 

viraredt maa aR Maaga 

mamana aÀ ngia — fedi 

Harada ufenrdt aa dt fe uu 
Sloka 


kundendivarasundaravatibalau vijianadhamavubhau 
šobhādhyau varadhanvinau $rutinutau govipravrndapriyau, 
mayamanusarüpinau raghuvarau saddharmavarmau  hitau 
sitanvesanatatparau pathigatau bhaktipradau tau hi nah.1. 
Lovely as a jasmine and a blue lotus, of surpassing strength, repositories of 
wisdom, endowed with natural grace, excellent bowmen, hymned by the Vedas, and 
lovers of the cow and the Brahmanas, who appeared in the form of mortal men through their 
own Maya (deluding potency) as the two noble scions of Raghu, the armours of true 
religion, friendly to all and journeying in quest for Sita, may they both grant us Devotion. (1) 


brahmambhodhisamudbhavam kalimalapradhvarnsanam cavyayam 
$rimacchambhumukhendusundaravare samSobhitam sarvada, 
samsaramayabhesajam sukhakaram Srijanakijivanam 
dhanyaste krtinah  pibanti satatam — $riramanamamrtam.2. 
Blessed are those pious souls who ceaselessly quaff the nectar of $ri Rama's 


Name, churned out of the ocean of the Vedas, which completely destroys the sins of the 
Kali age and knows no decay, which shines ever bright in the most beautiful moon-like 
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mouth of the glorious Sambhu (Lord Siva), a palatable remedy for the disease of 
transmigration and the very life of Sita (Janaka's Daughter). (2) 


to fen sea fe wf Tart BTA ate wf TI 
We wa dy vat at ennt ase Mu ai 
Wd Gad da fern mea wis ur. fea 
dfe - ufu wa de al GU dart aa 


So.: mukti janma mahi jani gyana khani agha hani kara, 

jahá basa sambhu bhavani so kasi seia kasa na. 

jarata sakala sura brmda bisama garala jehi pana kiya, 

tehi na bhajasi mana mamda ko krpala samkara sarisa. 

Why not reside in Kasi (the modern Varanasi), the abode of Šambhu and Bhavani 
(Goddess Parvati), knowing it to be the birthplace of Mukti (final beatitude), the mine of 
spiritual wisdom and the destroyer of sins? O stupid mind, how is it that you do not 
worship Him who drank off the deadly venom (churned out of the ocean of milk at the 
dawn of creation), the very presence of which was burning all the host of gods? Who 
else is so merciful as Lord Sankara? 


do— sm — we gR te i Remedi Ges PTT 


wé x ahaa aa gitar) maa aha aga wer dare 
ata utero we Gy wai ges wet cer ceu Per 
at awe wa aq d weiaeq wih frat war ae 
w, wA A m Ami w gya a a Üm 
faa Ku ak af dé Tas ma As Ga A MSN 
a A mmm cuv ahi wat wa fe wt att 


Cau. āgē cale — bahuri raghuraya, risyamüka parbata niaraya. 
tahá raha saciva sahita sugriva, āvata dekhi atula bala  simva.1. 
ati sabhīta kaha sunu hanumana, purusa jugala bala rüpa nidhānā. 
dhari batu rüpa dekhu taf jai, kahesu jani jiyá sayana bujhāī.2. 
pathae bāli hohi mana  maila, bhagaü  turata tajaü yaha sailā. 
bipra rüpa dhari kapi tahá gayaü, matha nai pūchata asa bhayaū.3. 
ko tumha syamala gaura sarīrā, chatrī rūpa  phirahu bana bīrā. 
kathina bhūmi komala pada gāmī, kavana hetu bicarahu bana svāmī.4. 
mrdula manohara sumdara gata, sahata dusaha bana ātapa bata. 
ki tumha tini deva maha kod, nara narayana ki tumha doū.5. 
The Lord of Raghus proceeded still further and approached the Rsyamūka hill. 
There dwelt Sugrīva (a monkey chief") with his counsellors. When he saw the two 


* Though monkeys to all appearance, Sugriva and others were as good as highly civilized men and 
were incarnations of gods. They could change their form at will and were not only endowed with human 
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brothers, the highest embodiments of immeasurable strength, he was exceedingly 
alarmed and said (to one of his ministers), "Listen, Hanuman: those two men are 
repositories of strength and beauty. Disguised as a Brahmana student go and see them 
and perceiving their intention in your mind inform me accordingly by means of signs. If 
they have been despatched by the malicious Vali, | must leave this hill and flee away at 
once." Taking the form of a Brahmana the monkey (Hanuman) went up to the two 
brothers and bowing his head accosted them thus: "Who are you, heroes—one of dark 
hue, the other fair—that roam the woods disguised as Ksatriyas? Treading the hard 
ground with your tender feet, wherefore are you wandering in the forest, my masters? 
Though possessed of delicate, charming and beautiful limbs, how is it that you have 
exposed yourself to the scorching sun and stormy wind of these wild regions? Do you 
count in the Trinity (viz., Brahma, Visnu and Šiva, the Creator, Preserver and Destroyer 
of the three worlds) or are you the twin divine sages Nara and Nārāyaņa? (1—5) 


tT T aA wa ws T TI 
al qre akact yar ula cite TRISD STO d 9 |i 


o. jaga karana tarana bhava bhamjana dharani bhara, 
ki tumha akhila bhuvana pati līnha manuja avatāra.1. 
"Or are you the Prime Cause of the world and the Lord of all the spheres, 


manifested in human form to bridge the ocean of mundane existence and relieve the 
burden of the earth?" (1) 


amt NĒ ED o EH mi cg fay fup gar „mu di 
Ufa ws we ATi qa war we ae at 
Usted Twa wa A ati cea See du dy TTB II 
Gh dig aft ongit AA aw eed fra mate viera 


Cau.: kosalesa dasaratha ke jae, hama pitu bacana mani bana ae. 
nama rama lachimana dou bhāī, samga nari sukumari suhai.1. 
iha hari nisicara baidehī, bipra phiraht hama khojata tehī. 
apana carita kaha hama gal, kahahu bipra nija kathā bujhāī.2. 
prabhu pahicani pareu gahi carana, so sukha uma jai nahý baranā. 
pulakita tana mukha ava na bacana, dekhata rucira besa kai racanā.3. 
puni dhiraju dhari astuti kīnhī, harasa hrdayā nija nathahi cinhi. 
mora  nyau mai pucha sai, tumha püchahu kasa nara ki nai.4. 
taba maya basa phiraū bhulana, ta te mai nahi prabhu pahicana.5. 


“We are sons of King Dašaratha, the lord of Kosala, and have come to the forest 


speech but were proficient in the arts and sciences. They walked straight, even though they could easily climb 
up to tree-tops and mountain-summits. They can thus be easily classed as a human tribe or clan. 
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in obedience to our fathers command. We two brothers are called by the names of Rāma 
and Laksmana. We had with us a pretty and delicate girl, the daughter of King Videha, 
who has been carried away by some demon here. It is in quest of her that we are moving 
about, O holy Brahmana. We have furnished you with our account in some detail; now 
tell us your story in a comprehensive manner, O good Brāhmaņa.” Now Hanumān 
recognized his lord and falling to the ground clasped His feet. That joy, Uma, was more 
than could be described. A thrill ran through his body and no words came to his lips as 
he gazed on the lovely style of their dress. Then recovering himself he sang His praises 
and was glad at heart to have found his master. “ It was quite in the fitness of things that 
| questioned my lord; but how is it that You ask me like a mortal? | have been roving 
in error under the spell of Your Maya ( deluding potency); it was for this reason that | 
failed to recognize my lord." (1—5) 


-up WH He Eda lea waa AM | 
g wy ríe fra daig ware 


Do.: eku mai marda mohabasa kutila hrdaya agyāna, 
puni prabhu mohi bisareu dinabamdhu bhagavāna.2. 
"In the first place | am dull-witted and deluded, wicked at heart and ignorant; to 


crown all, my master, who is a befriender of the humble and is no other than the almighty 
Lord Himself, had forgotten me." (2) 


Ao wey MTU sg Ha I dam wae V wr with 
aa we da wear rerit fens get ETN 
aT wm WY wer dei m ae we we we 
Wan Ya Ua m witli veg ware as WY Uni gi 
aa af ws wea SIM I fa wy wile wife sr wn 
wa waft sos St CAT a cite we aft Asari 3 Ni 
wa af fat curfu am arid a fus afer d ar 
wart ife me wa Imp Wee fra sama idi 


Cau.: jadapi natha bahu avaguna moré, sevaka prabhuhi parai jani bhoré. 

nātha jīva tava māyā mohā, so  nistarai  tumhārehi chohā.1. 

tā para mai raghubīra dohāī, jānaū nahi kachu bhajana upāī. 

sevaka suta pati matu  bharosé, rahai asoca banai prabhu posē.2. 

asa kahi pareu carana  akulai, nija tanu pragati prīti ura chai. 

taba raghupati uthāi ura lava, nija locana jala simci juRāvā.3. 

sunu kapi jiyá mānasi jani dna, tai mama priya lachimana te dana. 

samadarasī mohi kaha saba koū, sevaka priya  ananyagati soū.4. 

"Although, my lord, | have many faults, let not the servant be cast into oblivion by 
the master. The Jīva (ego), O Lord, is deluded by Your Māyā and can be redeemed only 
by Your grace. On top of it, | swear by the Hero of Raghu's line, | know neither adoration 
nor any other means (of pleasing You). A servant depends on his master and a child on 
its mother and both remain free from anxiety; for a master needs must take care of his 
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servant." So saying he fell at the Lord's feet much agitated; his heart was overwhelmed 
with love and he manifested his own (monkey) form. The Lord of Raghus then lifted and 
clasped him to His bosom and soothed him by wetting him with the tears of His eyes. 
“Listen, O Hanuman: be not depressed at heart; you are twice as dear to Me as 
Laksmana. Everyone says that | look upon all with the same eye; but a devotee is 
particularly dear to Me because he too depends on none but Me." (1—4) 


d— HT ST sd sie a A ews Band 
d Wan wera wea wae waa 


Do. so ananya jaké asi mati na tarai hanumamta, 

mai sevaka  sacaracara rüpa  svami  bhagavamta.3. 

"And he alone, Hanuman, is exclusively devoted to Me, who is steadfast in his 
conviction that he is the servant and that the Lord manifested in the form of the whole 
animate and inanimate creation is his master." (3) 


wc aff gi gia ga wa aeduen 
Ta Fat aside wh ae ave ain 


wf at wa faa ule Uti enfvefé fate ur x uw vidi 


Cau. dekhi pavanasuta pati anukūlā, hrdayā harasa bītī saba sūlā. 
natha  saila para kapipati rahaī, so sugriva dasa tava ahai.1. 
tehi sana  natha mayatrī kije, dīna jani tehi abhaya  karije. 
so  sità kara  khoja  karaihi, jahá tahá marakata koti pathaihi.2. 
ehi bidhi sakala katha samujhāī, lie duau jana  pithi — caRhai. 
jaba sugrivá rama kahü  dekha, atisaya janma dhanya kari lekha.3. 
sadara mileu nai pada  matha, bhemteu anuja sahita raghunatha. 
kapi kara mana bicara ehi riti, karihaht bidhi mo sana e prītī.4. 


When Hanuman, the son of the wind-god, found his master so gracious to him he 
rejoiced at heart and all his agony disappeared. "My Lord, on the summit of this hill dwells 
Sugriva, the chief of the monkeys; he is a servant of Yours. Make friends with him, my 
lord; knowing him to be in affliction rid him of all fear. He will have Sita tracked by drafting 
millions of monkeys in every direction (in search of Her)." Having thus explained to Him 
everything, he lifted both the brothers on his back (and took them to the place where 
Sugriva was). When Sugriva saw Sri Rama, he accounted his birth as highly blessed. 
He reverently advanced to meet Him and bowed his head at His feet; while the Lord of 
Raghus and His younger brother embraced him in return. The monkey chief pondered 
thus within himself, "Will they, good heavens, make friends with me?" (1—4) 
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à- ds Sida sua fale at ga «A Gag 
Wah undi es ak wrt via ggguvu 


Do. taba hanumamta ubhaya disi ki saba katha sunāi, 
pavaka sākhī dei kari jorī prīti drRhāi.4. 
Then Hanumān related all the circumstances of both the sides, and having 


installed the sacred fire as a witness he concluded a firm alliance (between $ri Rama 
and Sugriva). (4) 
A eif Witt enu da T Wall erp THO aka aa TATU 
we yi wa uk anti fufefe waa aga u Zu 
tie ua sat um amids ws F pa faa 
uw dd ð maine wt aga faerie 
w ë a m yi mR cha dees we stu 
w qa de derive n am are ata arena 
we å yi y qi dug Aa ma ag MN 
"sd Wen pigs Gand wife fate fufefe wat agn wi 
Cau.: kinhi priti kachu bīca na rākhā, lachimana rama carita saba bhāşā. 
kaha sugrīva nayana bhari bārī, milihi nātha mithilesakumārī.1. 
mamtrinha sahita iha eka bārā, baitha raheü mai karata bicārā. 
gagana parntha dekhi mai  jata, parabasa pari bahuta bilapātā.2. 
rama rāma ha rāma  pukari, hamahi dekhi dinheu pata dari. 
maga rāma  turata tehi dinha, pata ura lāi soca ati kīnhā.3. 


kaha sugrīva sunahu  raghubira, tajahu soca mana anahu dhira. 
saba  prakara  karihad sevakāī, jehi  bidhi milihi janaki āī.4. 


The alliance was thus unreservedly concluded and Laksmana narrated all the past 
history of $ri Rāma. Said Sugriva with his eyes full of tears, "The daughter of Janaka 
(the lord of Mithilā), my lord, will be surely recovered. On one occasion when | sat here 
deliberating with my counsellors | saw her fallen in the enemy's hands and being borne 
through the air loudly wailing. Crying ‘Rama, Rama, Ah! my Rama’ she dropped her scarf 
when she saw us.” When Sri Rama asked for that he handed it over to Him at once. Sri 
Rama pressed it to His bosom and grieved much. Said Sugriva, “Listen, O hero of 
Raghu’s line; sorrow no more and take courage in your heart. | will render service to you 
in every way so that Janaka’s daughter may come and see you.” (1—4) 


à- HT spei at ae quay endis 
ATT mat ade ot ae weg aang 


Do.: sakhā bacana suni harase krpasimdhu balasīmva, 
kārana kavana basahu bana mohi kahahu sugrīva.5. 
The Ocean of Mercy, who was at the same time the highest embodiment of 


physical strength, rejoiced to hear his ally's words, "Tell me, Sugrīva, why have you 
come to stay in the forest?" (5) 
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gat af ea a umma Wd gh maš dy da ame 
faf met "bo wma ge arī af ae ķi 
uRAg Aè we Team ae amd da TG aT idi 


ma faa dé Gs ATi fet fm sm a atu 
alfa gala fe cuffs ngi fuer ds a ues uiu 
tie ww ta fq asides af wa aftergu 
art a wt e ama ae fret de agri vu 
Ru m Aè ata wants aft 

ag wa 


Fia aa wes m Wubi 
aa em qe ĀTI MK set g sn famem e! 


Cau. natha bali aru mai dvau bhai, prīti rahī kachu barani na jā. 
maya suta māyāvī tehi nau, āvā so prabhu  hamaré  gàü.1. 
ardha rāti pura dvara  pukara, bali ripu bala sahai na para. 
dhāvā bāli dekhi so  bhaga, mai puni gayaü barndhu sāga laga.2. 
giribara guha  paitha so jai, taba bali mohi kahā bujhai. 
parikhesu mohi eka  pakhavara, nahi avai taba janesu mārā.3. 
māsa divasa tahá raheü  kharari, nisarī rudhira dhara tahá bhari. 
bali ^ hatesi mohi  marihi ai, silā dei tahá caleü parāī.4. 
mamtrinha pura dekhā binu sal, dinheu mohi raja bariāī. 
bālī tāhi mari — grha ava, dekhi mohi jiya bheda baRhava.5. 
ripu sama mohi māresi ati bhari, hari līnhesi sarbasu aru nari. 
také bhaya  raghubira krpālā, sakala bhuvana mat phireū bihālā.6. 
ihá  sāpa basa  àvata nahi, tadapi sabhita rahaū mana mahi. 
suni sevaka dukha  dinadayala, pharaki uthi dvai bhuja bisālā.7. 


"My lord, Vali and myself are two brothers. The affection that existed between us 
was past all telling. Once upon a time, O lord, the son of the demon Maya, who was 
known by the name of Mayavi, came to our town (Kiskindhā). At dead of night he called 
out at the gate of the town. Vali could not brook his enemy's challenge to a bout and 
sallied forth to meet him. But when he saw Vali coming, he took to flight. | too had 
accompanied my brother. The enemy went and entered the cave of a big mountain. Then 
Vāli gave instructions to me, "Await my return till a fortnight. If | do not return, then take 
me as slain." When | had waited there for a month, O slayer of Khara, a copious stream 
of blood issued from the cave. |, therefore, concluded that the demon had slain Vali and 
that he would come and kill me too. Accordingly | blocked the mouth of the cave with 
a rock and fled away. When the ministers saw the town without a master, they forced 
me to accept the throne. Meanwhile Vali, who had killed the enemy, returned home and 
saw me (installed on the throne), he nursed a grudge against me in his heart. He gave 
me a most severe beating as he would an enemy, and robbed me of all that | had 
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including my wife. For fear of him, O gracious Hero of Raghu's line, | wandered all over 
the world in a pitiable condition. A curse" prevents him from coming over here; yet I 
remain ill at ease in mind." When the gracious Lord heard of His devotee's distress both 
His long arms started throbbing (thus showing His martial spirit as well as His 
determination to punish Vāli). (1—7) 


d— qi Hila mA refe wae ar 
awa es aera wW a sakt wre 


Do.: sunu sugriva marihaü balihi ekahi bana, 
brahma rudra saranagata gaé na ubarihi prāna.6. 


"Listen, Sugriva: | will kill Vali with a single arrow His life will not be saved even 
if he takes refuge with Brahma (the Creator) or even with Rudra (Lord Siva). (6) 


uio— s a fim ge fé gant. tree aa ude arti 
Pa Ga fufcum cupo aft wife ga wm ae wri g N 
fre & arr ufa wer a angi d ws wa ale ata faa 
qua fat Ya o cwemeri c4 we sere qari 2 d 


Rui AT wt Ua Feri 3f we da far WA Vath 3 | 


art me YG wa ati ue Ra wa pemg 
wat fad afe wa MA cua sm pha uff wei x i 
Gar Ws J HM gi wat fa qa aa ati 
wa da amg wt Aiwa fate wes cnp Ho diu d 
we Ya g gi oft maa sa Tauru 


gu aka ma TM faq ATA TTU ei a li 
at ax mas "ur fura wafe mf TTD WW atari © N 


ya WR uan agma Rek aes Aang 6d 

U aa wm wit hm mah mele Ha da UZ ANAE di 

m a ya Ga m mA mA pa wae Nu Z |i 

afta ua Ra we waa Ag wu qe ma Aaa 

wat owe m GS AI T mga AA upa RON 

* The demon Māyāvī had a younger brother, Dundubhi by name. Dundubhi too had, on a previous 
occasion, attacked Vāli in the form of a buffalo and was slain by him. Vāli hurled the gigantic corpse of the 
buffalo to a distance of eight miles from his capital. A few drops of blood, however, fell from its mouth in the 
hermitage of sage Matanga on the Rsyamūka hill. This enraged the Rsi, who pronounced a curse that 


whoever had desecrated his hermitage by spilling blood there would have his head shattered to pieces if he 
dared approach the precincts of his hermitage. 
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Cau.: 


aa WY wur Ag ue utd 


am fam daa aft wi srero fate wa aries 


Ù wg Hee Uu wa Ug! 


we MMC ga wale Tatad | wy BA ae AA Wane 


a Qa a o Uum 


wa — qA ga wererao mer wg Aae wer ur eal 


Ga a «tag a | 


q ufa free fiers yim gt dy am ga afar esi 
aaa Ut ater wai ae wit wae Paria 


je na mitra dukha hohi dukhārī, 
nija dukha giri sama raja kari jānā, 
jinha kē asi mati sahaja na ai, 
kupatha nivāri supamtha  calava, 
deta leta mana samka na dharai, 
bipati kala kara sataguna neha, 
agé kaha mrdu bacana banāī, 
ja kara cita ahi gati sama bhai, 
sevaka satha nrpa krpana kunārī, 


sakhā soca tyagahu bala morē, 
kaha  sugriva sunahu  raghubira, 
dumdubhi asthi tala — dekharae, 
dekhi | amita bala bāRhī prītī, 
bāra bāra nāvai pada sīsā, 
upaja gyana bacana taba bola, 
sukha  sampati  parivara  baRāī, 


e saba rama bhagati ke badhaka, 
satru mitra sukha dukha jaga mahi, 
bali parama hita jāsu  prasada, 
sapané jehi sana hoi larāī, 
aba prabhu krpà karahu ehi bhati, 
suni  biraga samjuta kapi bani, 
jo kachu kahehu satya saba sol, 
nata marakata iva sabahi nacavata, 
lai  sugrīva sarga  raghunatha, 
taba  raghupati sugrīva pathāvā, 
sunata bāli  krodhātura dhāvā, 
sunu pati jinhahi mileu sugrīvā, 
kosalesa suta lachimana rama, 


Ha disp ws cendi fer oe 
Val aaa AA YU 7 EH 
wet au aaa we ETE 


we At amt at GUTES 


tinhahi  bilokata pātaka  bhari. 


mitraka dukha raja meru samana. 1. 


te satha kata hathi karata mitai. 


guna pragatai avagunanhi durava. 2. 


bala anumana sadā hita karaī. 


$ruti kaha samta mitra guna ehā. 3. 


pāchē anahita mana 
asa kumitra  pariharehi 
kapatī mitra sūla sama cari. 


kutilāī. 


saba bidhi ghataba kāja mat toré. 5. 


bāli ^ mahābala ati  ranadhira. 


binu prayasa raghunatha dhahae. 6. 


bali badhaba inha bhai paratītī. 


prabhuhi jani mana harasa kapisa. 7. 


nātha krpà mana bhayau alolà. 
saba parihari karihaū 
kahahi sarta tava pada avaradhaka. 
maya  krta  paramaratha 
milehu rama tumha samana bisada. 
jagé samujhata 
saba taji bhajanu karaü dina rati. 
bole  bihási ramu 
sakhā bacana mama mrsā na hol. 


ramu khagesa beda asa gavata.12. 


cale capa sāyaka gahi hatha. 
garjesi jai nikata bala 


gahi kara carana nari samujhāvā. 


te dvau bamdhu teja bala simva.14. 
samgrama.15. 


kalahu jīti sakahi 


bhalāī. 4. 


sevakāī. 8. 
nāhī. 9. 
mana sakucāī.10. 


dhanupānī.11. 


pāvā.13. 


"One would incur great sin by the very sight of those who are not distressed to 
see the distress of a friend. A man should regard his own mountain-like troubles as 
of no more account than a mere grain of sand, while the troubles of a friend should 
appear to him like Mount Sumeru, though really they may be as trifling as a grain of 
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sand. Those fools who are not of such a temperament presume in vain to make friends 
with anybody. A friend should restrain his companion from the evil path and lead him 
on the path of virtue; he should proclaim the latters good points and screen his faults, 
should give and take things without any scruple and serve his friend's interest to the 
best of his ability and finding him in distress love him a hundred times more than ever. 
The Vedas declare these to be the qualities of a noble friend. He, however, who 
contrives to speak bland words to your face and harms you behind your back and 
harbours some evil design in his heart, and whose mind is as tortuous as the movements 
of a snake is an unworthy friend and one had better bid good-bye to such a friend. A 
stupid servant, a stingy monarch, a bad wife and a false friend—these four are 
tormenting like a pike. Relying on my strength, dear friend, grieve no more; | will serve 
your cause in everyway possible." Said Sugriva, "Listen, O Hero of Raghu's race: Vali 
is possessed of immense strength and is exceedingly staunch in battle." He then 
showed Him Dundubhi's bones and the seven palm-trees, which were struck down by 
the Lord of Raghus without any exertion. When Sugriva witnessed Sr Rāma's 
immeasurable strength his affection for Him grew all the more and he was now satisfied 
that he would succeed in killing Vali. He bowed his head at His feet again and again 
and was delighted at heart to recognize the Lord. When the light of wisdom dawned 
on him, he said; “My mind, O Lord, has been set at rest by Your grace. Renouncing 
pleasure, prosperity, home, personal glory and all | will render service to You. All these 
are stumbling-blocks on the path of Devotion to Sri Rama (Yourself): so declare saints 
given to the worship of Your feet. Pairs of opposites such as friend and foe, joy and 
sorrow, in this world are products of Maya (Illusion) and have no reality. Vali is my 
greatest friend, by whose grace | have met You, Rama, the Allayer of sorrow. On waking 
from a dream when a man comes to know the identity of him with whom he had fought 
in the dream, he feels abashed. Now, my Lord, do me this favour that | may renounce 
all and worship You night and day.” On hearing the words of Sugriva, imbued as they 
were with dispassion, Sri Rama, who held a bow in His hand, smiled and said, “Whatever 
you have said is all true; but my words, O friend, can never be otherwise.” Sri Rama 
(says the saint Kakabhusundi), O Garuda (king of birds), makes us all dance even as 
a juggler would make his monkey dance: so declare the Vedas. Taking Sugriva with 
Him the Lord of Raghus proceeded with a bow and arrow in His hands. Then the Lord 
of Raghus sent Sugriva, who, strengthened by Sri Rama, thundered under the very nose 
of Vali. On hearing his roar Vali sallied forth frantic with fury. His wife, however, clasped 
his feet with her hands and warned him thus: “Listen, my lord: the two brothers with 
whom Sugriva has concluded an alliance are of unapproachable majesty and might. 
They are no other than Sri Rama and Laksmana, the sons of King Dašaratha (the lord 
of Kosala), who can conquer Death himself on the field of battle." (1—15) 


à- he Tet aq ts fra Ag wearer 
sit «era ate ane dt uf as aarti 

Do. kaha bali sunu bhiru priya samadarasi  raghunatha, 
jau kadaci mohi marahi tau puni hou sanātha.7. 


Said Vali, “Listen, my timid darling, the Lord of Raghus looks upon all with the 
same eye. Even if He kills me, | will attain His divine abode and have Him as my eternal 
Lord.” (7) 
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dio— sta ale wem wer amA AA wm tak arti 
sd mw sa wen à dat AK Ugra maing 
qi sada es o unma ay wat da aa ATT 


sep 4 as A U eT 3d 
weer ge uw IR ws d af ANS ml 
at M ya ahi a ot afer cr Na Ukru 30! 
"ei de um d Wei User wa ser es femme 
uir w fat we amifaeq ste cafe cpu 


Cau: asa kahi cala maha abhimani, tna  samana sugrīvahi jani. 

bhire — ubhau bali ati  tarja, muthika mari mahadhuni  garja.1. 

taba sugrīva bikala hoi bhaga, musti prahara bajra sama lāgā. 

mai jo kaha raghubira krpālā, bamdhu na hoi mora yaha kala.2. 

ekarüpa — tumha bhrātā doū, tehi bhrama té nahi māreū soū. 

kara parasā sugriva  sarira, tanu bhā kulisa gai saba pīrā.3. 

meli kamtha sumana kai mālā, pathava puni bala dei  bisala. 

puni nānā  bidhi bhai  larai, bitapa ota  dekhahi raghurāī.4. 

So saying he sallied forth in his great pride, thinking no more of Sugriva than of 
a blade of grass. The two brothers closed with each other. Vali browbeat Sugriva, and 
striking him with his fist roared in a thundering voice. Sugriva now fled in dismay (and 
returned to Šrī Rama); the stroke of his clenched fist had fallen on him as a bolt from 
heaven. "What did | say, O gracious Hero of Raghu's line? This is no brother of mine 
but Death himself." "You two brothers are identical in appearance; it was because of this 
confusion that | did not kill him.” He stroked Sugriva's body with His hand and lo ! It 
became as hard as adamant and all his pain was gone. He put on his neck a wreath of 
flowers and giving him enormous strength sent him back. Again the two brothers fought 
in many ways, while the Lord of Raghus watched them from behind a tree. (1—4) 


à- sg SA ser Uta At fet ent wa oum 
um att wa aa ga mA a auc 
Do.: bahu chala bala sugriva kara hiya hara bhaya mani, 


mara bāli rama taba hrdaya mājha sara tāni.8. 


When Sugriva had tried many a trick and exerted all his might he lost heart and 
felt much alarmed. Sri Rāma then drew His arrow and shot Vāli in the heart. (8) 


do— wu fara ae wr ds emt ua se as the wy smi 
wma oma fat wet Ga aed Fa Ww AU ween 
Um um fad am faa Gēti! gad wa amt wy dhe 
wea «Wife ya dat meri ate fads TA at siete 
at td name TAI wNg ae sa at ARI 
4 at Qa fermi axa Mat ma ae TNN 
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at aq wrt y ATT xDD Ww A AN U arti 
sa gels  faerez AW ad ag Uu w AxN 
"uz ode ate amm NĒ fare Aa d arti 
m y wer sfr de SIMT o cef sem aa udi 


Cau. para bikala mahi sara ke lagé, puni uthi baitha dekhi prabhu agé. 
syama  gàta sira  jata banaé, aruna nayana sara capa caRhaé.1. 
puni puni citai carana cita dinha, suphala janma mana prabhu cinha. 
hrdayā priti mukha bacana kathora, bola citai rama ki ora.2. 
dharma hetu — avatarehu gosāī, marehu mohi  byadha kī nai. 
mai bairī sugrīva piārā, avaguna kavana nātha mohi mārā.3. 
anuja badhū bhaginī suta nārī, sunu satha kanyā sama e cārī. 
inhahi kudrsti bilokai  joī, tāhi badhé kachu papa na hoī.4. 
mūRha tohi atisaya abhimana, nari sikhāvana karasi na kana. 
mama bhuja bala asrita tehi jani, mara cahasi adhama abhimānī.5. 


Struck by the shaft Vali fell to the ground smarting with pain; again he sprang up 
and sat, when he saw the Lord before him—dark of hue, with His matted hair coiled on 
His head, bloodshot eyes and the bow still drawn. Gazing on Him again and again he 
fixed his heart on His feet; now that he recognized the Lord he felt that he had realized 
the reward of his birth. Although his heart was full of love, the words on his lips were 
harsh; looking towards Sri Rama he said, "Even though, my lord, You descended on 
earth for upholding righteousness. You have killed me as a hunter would kill a wild beast. 
I, Your enemy and Sugriva, Your dear friend! For what fault did You take my life, my 
lord?" "Listen, O wretch: a younger brother's wife, a sister, a daughter-in-law and one's 
own daughter—these four are alike. One would incur no sin by killing him who looks 
upon these with an evil eye. Fool, in your extravagant pride you paid no heed to your 
wife's warning. You knew that your brother had taken refuge under the might of my arm; 
and yet in your vile arrogance you sought to kill him!” (1—5) 


à- OS 3TH vat wa Ce c g art 
wsp sm FY ut sincere a ifte 

Do: sunahu rama svami sana cala na cāturī mori, 
prabhu  ajahu mai  pàpi arntakāla gati — tori.9. 


"Listen, Rama: my shrewdness cannot avail against my master. But, my lord, am 
| a sinner yet even though | have found shelter in You at the hour of my death?" (9) 


do— wd m aft AM wi i enfer de was Aa owt 
AA al Aa wag wtiata wa at Haare 
we we yA ag P a wa ak sad retu 
we WH at dat ATT | da cHefé aa aa afore 
m Am Tree Ag Stari agit fH wy sre aA ora 3 I 


Cau.: sunata rama ati komala bani, bāli  sisa  paraseu nija pani. 
acala karaū tanu rākhahu prānā, bali kaha — sunu  krpaànidhaàna.1. 
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janma janma muni jatanu karāhī, amta rāma kahi  àvata  nàhí. 

jāsu nama bala samkara kasi, deta sabahi sama gati abināsī.2. 

mama  locana  gocara soi ava, bahuri ki prabhu asa banihi banava.3. 

When Sri Rama heard this most tender speech of Vali, He stroked his head with 
His hand. “ | make your body immortal; you may keep up your life.” Said Vali, “Listen, 
O Ocean of Mercy: sages continue their efforts (for God-Realization) during successive 
births; but at the last moment they fail to utter the name ‘Rama’. But He, on the strength 
of whose Name Lord Sankara bestows immortality* on all alike, has appeared in a visible 
form before my very eyes! Shall | ever get such a golden opportunity again? (1—3) 


zo IT TT Treat srg TT Pra Ata cafe safe madi 1 
Rafe cat mr rit Pra RA eur oleh urerét N 
"ifi Sit sila SIRIA Ga WY Hes WEL AE | 
STH HA Us Blo hile Mas A HRS eret t 9 Ul 
BTS TU Hit Heat facies eg Vit AT ATTŠ | 
wifé I wat ad oe ae NH Us SPIRI | 
"IE Wa Aa a faa T en curae WY CHT i 
we ate Gt A Ale sos ara site HTT 2 N 


Cham. SO nayana gocara jasu guna nita neti kahi Sruti gavahi, 
jiti pavana mana go nirasa kari muni dhyana kabahtika pāvahī. 
mohi jani ati abhimāna basa prabhu kaheu rākhu sarīrahī, 
asa kavana satha hathi kāti surataru bari karihi baburahi.1. 
aba nātha kari karunā bilokahu dehu jo bara magau, 
jehi joni janmaūkarma basa tahā rama pada anuragau. 
yaha tanaya mama sama binaya bala kalyānaprada prabhu lījiai, 
gahi bāha sura nara nàha āpana dāsa amgada kījiai.2. 


"He has appeared before my very eyes, whose praises the Vedas ever sing 
only in negative terms and whom sages are scarcely able to perceive in their meditation 
even after they have controlled their breath and mind and freed their senses from 
passion. Knowing me to be a victim of excessive pride the Lord said to me, * Preserve 
your life! But who would be such a fool as to insist on cutting down a celestial tree 
and using it as a fence to protect an acacia tree? Now, my lord, look upon me with 
compassion and grant me the boon that | ask; in whatever species of life it may be 
my fate to be born, | may continue to love Šrī Rama's (Your) feet. This son of mine, 
Angada by name, is my equal in training and strength. O Bestower of Blessedness; 
therefore, accept him, my master; and holding him by the arm, O Lord of gods and 
men, treat him as Your servant." (1-2) 


* |t is mentioned in the scriptures that Lord Siva personally whispers the name ‘Rama’ into the right 
ear of every creature dying at Kāšī and redeems its soul. 
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to WTH RA Ee Vita aR emfer are aq TT | 

art rep fat ao d ĒRA a MS ATH oll 
Do. rama carana drRha priti kari bali kinha tanu tyaga, 

sumana mala jimi kamtha te girata na janai naga.10. 

Intensifying his devotion to Srī Rāma's feet Vāli dropped his body (without his 
knowing it) even as an elephant little knows the falling of a wreath of flowers from its 
neck. (10) 
do— wu rer fat at wam a aM Ha ga Mari 

art ff  faem at amriwe Gu T te Ame 

at fama a IET cde cum at cet are 

fot Wt War TA atti da tad ata Zem ART Zu 

we ù wm aa amt dari sta fa af at ae tar 

wT VA o cu a anti eff wa wilt at artis 

wT wm We at wii MA aaa wa Wel 

wa Gila sg ÅT | Wa edt Aaaa aa «Ti vii 

Tw ome pR wi a dg iak mu 

Td wt as at Maia wea ARa Taal 


Cau.: rama bāli nija dhāma  pathava, nagara loga saba byakula dhava. 
nana  bidhi bilāpa kara tara, chüte kesa na deha  sábhara.1. 
tara bikala dekhi raghuraya, dīnha gyana hari līnhī maya. 
chiti jala pavaka gagana samira, pamca racita ati adhama sarīrā.2. 


pragata so tanu tava āgē sovā, jiva nitya kehi lagi tumha rova. 
upaja gyāna carana taba lagi, linhesi parama bhagati bara magi.3. 


umā dāru josita — ki nal, sabahi nacāvata rāmu gosāī. 
taba sugrīvahi  āyasu dīnhā, mrtaka karma bidhivata saba kīnhā.4. 
rāma kaha anujahi samujhāī, raja dehu sugrīvahi jāī. 


raghupati carana nai kari matha, cale sakala  prerita raghunāthā.5. 


Šrī Rāma sent away Vāli to His own abode. All the people of the city ran in dismay. 
With dishevelled hair and a tottering frame Tara (Vali's wife) wailed in many ways. When 
the Lord of Raghus saw her distress, He imparted to her wisdom and dispelled her 
delusion. "Made up of the five elements, viz., earth, water, fire, ether and air, this body 
is extremely vile. The mortal frame lies, buried in eternal sleep before your eyes, while 
the soul is everlasting. For whom, then, do you lament ?" The light of wisdom dawned 
on her and now she embraced His feet and asked of Him the boon of supreme Devotion. 
The almighty Sri Rama, O Uma (says Bhagavan Sankara) makes us all dance like so 
many marionettes. Sri Rama then gave orders to Sugriva, who performed all the funeral 
rites with due ceremony. He next instructed His younger brother (Laksmana), “Go and 
crown Sugriva as the king.” Bowing their head to the Lord of Raghus, all left in obedience 
to His orders. (1—5) 
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go efi qua diem yom far wat 
ws dhe Gila we se He ANANN 


Do. lachimana  turata bolae  purajana bipra  samaja, 

raju dinha sugriva kaha amgada kaha jubarāja.11. 

Laksmana immediately summoned the citizens and the Brahmanas and (in their 
presence) crowned Sugriva as the king and installed Angada as the Crown Prince. (11) 
dio— sur wu wu fed wm mA fug rq dx Vu Tatu 

Wr cmo A wa & ae di amu ot ate wa vite 

ata ae wed fer TAA ag am feat wm ordi 

as wa ate afi ata goat welt qari 

wre A wp Rai ere c feofa mero tu 

uir iat che — remi) sg o war que fms: 

we WM Wd Ha Fa we gu cer atm 

Ta m am fa mfi RE fae da M wmv 

si  uíéd ME AA OCU aa eee Ng aT 

wa ata wen fet miw yar AR wr wa 
Cau: uma rāma sama hita jaga mahi, guru pitu mātu bamdhu prabhu nahi. 

sura nara muni saba kai yaha riti, svaratha lagi karahi saba prītī.1. 

bali trāsa  byakula dina rati tana bahu brana cimta jara chati. 


Soi sugriva kinha kapirāū, ati  krpāla  raghubīra — subhaü.2. 
jānatahū asa prabhu pariharahī, kāhe na bipati jala nara parahī. 
puni sugrivahi linha bolai, bahu  prakara  nrpaniti — sikhai.3. 


kaha prabhu sunu sugriva harīsā, pura na jaü dasa cari barīsā. 
gata  grisama — barasa ritu ai, rahihad nikata saila para  chai.4. 
amgada sahita karahu tumha  rajü, sarntata hrdayā dharehu mama kajü. 
jaba sugriva bhavana phiri ae, ramu prabarasana giri para chāe.5. 


Uma, there is no such friend as Sri Rama in this world—neither preceptor, nor father, 
nor mother, nor brother, nor master. Giods, men and sages, all as a rule have some selfish 
motive behind their love. The same Sugriva who trembled day and night in fear of Vāli, who 
had many a sore on his body and whose breast ever burnt with the fire of anxiety, was 
made the king of monkeys! The Hero of Raghu's line is extremely compassionate by 
nature. No wonder that men who knowingly abandon such a lord should be caught in the 
meshes of calamity. The Lord then sent for Sugriva and instructed him in the various 
principles of statecraft. Said the Lord, "Listen, O Sugriva, lord of the monkeys: | may not 
enter a town for four years and ten. The hot season is now over and the rains have set in. 
| will, therefore, encamp on the hills not far from you. You and Angada rule over the 
kingdom, and ever cherish my business in your heart." When Sugriva returned home, Srī 
Rāma took up His abode on the Pravarsana hills. (1—5) 


do werdfé were ff er wes few sm 
TA paris we feu me ated ssn eri 
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Do.: prathamahi devanha giri guha rakheu rucira banāi, 
rama krpānidhi kachu dina bāsa karahimge  ai.12. 
The gods had already kept ready for Him a charming cave in the mountain in the 
hope that the all-merciful Sri Rama would come and stay there for a few days. (12) 
Ao Gat sm pia sit arti asa epu fat aq cina 
cd Ut wat UX Bi WU wd WA A WY GUI 
ea M Ū TI Oe oot Ufa AT 
Tat GT a wu oat dari ate fu UA wy ow; darugu 
TTU ws TT aa ai abe Mae xum wa au 
wien fat sift qu HI wu sre ae gt o CP 
wed SES wt Hat sme | ana fata gari ferrari 
ARA AA HW Tu JN | mT It WA ATi vil 
Cau.: sumdara bana kusumita ati sobha, gumjata madhupa nikara madhu lobha. 
kamda mula phala patra suhae, bhae bahuta jaba te prabhu ae.1. 
dekhi manohara saila anūpā, rahe tahá anuja sahita surabhüpa. 
madhukara khaga mrga tanu dhari deva, karahi siddha muni prabhu kai seva.2. 
mamgalarüpa bhayau bana taba te, kinha nivāsa ramāpati jaba te. 
phatika silā ati subhra  suhai, sukha — asina tahā dvau  bhài.3. 
kahata anuja sana katha aneka, bhagati birati — nrpaniti — bibeka. 
barasa kala megha nabha chāe, garajata lagata parama  suhae.4. 


The lovely forest, rich in flowers, presented a most splendid sight with its swarms 
of bees humming in greed of honey. Delightful bulbs, roots, fruit and leaves grew in 
abundance from the time the Lord came there. Seeing the mountain incomparable in its 
charms Sri Rama, the suzerain Lord of gods, stayed there with His younger brother. 
Taking the form of bees, birds and beasts, gods, Siddhas and hermits did service to the 
Lord. The forest became a picture of felicity from the time $ri Rama, the Lord of Laksmi 
(the goddess of prosperity), took up His residence there. There was a delightful and 
glistening rock of crystal, on which the two brothers sat at ease. Sri Rama gave a 
discourse to His younger brother on many a topic such as Devotion, dispassion, 
statecraft and spiritual wisdom. As the rains had set in, the sky was overcast with 
clouds, which made a delightful rumbling noise. (1—4) 


to Heat dig UN MA Arad ake us 
Tet farfa xa KU wet fam] snm eg eS 3! 


Do.: lachimana dekhu mora gana nācata barida pekhi, 
grhī birati rata harasa jasa bisnu bhagata kahū dekhi.13. 


"Look here, Laksmana: the peacocks dance at the sight of the clouds, even as 
a householder having a leaning towards dispassion would rejoice to see a devotee of 
Bhagavan Visnu." (13) 
do Wt HS w ma GT fur dd Sa m NT 

ar «at K o m Njaa & wie wer fen aefuen 
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ame wae yf FM wem wae ga fae urdu 
wefé fit dei ga & ge da we Wen 
uk uit duda wu ame ew wa (AU 
wr Rx witli aq wate wear emer s! 
afte aftfe wear santé wemera fat wart wer ufé sume 
aka wa wef ae wei as staat fae fre aft oum 


Cau.: ghana ghamamda nabha garajataghora, priya hina darapata mana mora. 
damini damaka raha na ghana mahi, khala kai priti jatha thira nāhī.1. 
barasaht jalada  bhūmi niaraé, jatha navahi budha bidya paé. 
büda aghāta sahahi giri kaisē, khala ke bacana samta saha jaisé.2. 
chudra  nadi bhari cali torāī, jasa thorehü dhana khala itarāī. 
bhümi parata bha dhabara pani, janu jivahi maya lapatānī.3. 
samiti samiti jala bharahi talava, jimi sadaguna sajjana pahi ava. 
sarita jala jalanidhi mahū jai, hoi acala jimi jiva hari pāī.4. 


wq Tara 
g d 
qf a 


"The clouds are fast gathering in the sky and making a terrible noise. Bereft as | 
am of my darling (Sita), my heart trembles to see all this. The lightning flashes fitfully 
amid the clouds, like the friendship of the wicked, which never endures. The pouring 
clouds cleave close to the ground even as the learned stoop beneath accumulated lore. 
The mountains endure the buffeting of showers even as a saint would put up with the 
taunts of the wicked. The swelling streamlets rush with great speed just as the wicked 
would feel elated even with a small fortune. The water becomes turbid the moment it 
descends on earth, even as the Jiva (an embodied soul) is enveloped in Maya as soon 
as born. The water coming from various directions gathers into a pool even as 
commendable virtues find their way into the heart of a noble soul. The water of the 
stream, becomes still once it pours into the ocean, just as the ego finds eternal rest on 
attaining union with $ri Hari. (1—4) 


do FRA ut ga daa ana ud ate ueni 
fh unde ma wd wa Aë uwedenucu 
Do.: harita bhūmi trna samkula samujhi parahi nahi pamtha, 


jimi pakhamda bāda té gupta hohi sadagramtha.14. 


"The green earth is so choked with grass that the tracks cannot be distinguished, 
just as holy books are obscured by heretic doctrines. (14) 


"ho— e g Mg Ra Mi da uefé wp ag Ugu 
Ta Uga wa cu sti wae wa wa fae saru gu 
wh SATA ur fy o 3mm p Ta YA BA BI Tas 
Ta aa fe ae attiaw ata fife ea gN N 
aa dar we ule mati soe m dala situ 
Rf m cer cea PAT a dire at fHem want 3i 
mat uf ge frai fuf qa at amè anti 
oo faa we fear ft ga ane Ae We ATT <I 
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aaa Nea BT Tai af ors fu ad ore 
VA AM qa NĒ ower. fafa efter feet Susp TTU Uil 
fafaa vq dea we wem wsm ae he ws m 
wé de Ula af aati fi dea wm Gus wre 
Cau: dadura dhuni cahu disa suhāī, beda paRhahi janu batu samudai. 
nava pallava bhae bitapa anekā, sadhaka mana jasa milē bibeka.1. 


arka javāsa pāta binu bhayaū, jasa suraja khala udyama gayau. 
khojata katahū  milai nahi dhūrī, karai krodha jimi dharamahi dūrī.2. 


sasi sampanna soha mahi kaisī, upakari kai sampati jaist. 
nisi tama ghana khadyota biraja, janu dambhinha kara mila samaja.3. 
mahabrsti cali phüti kiari, Jimi sutamtra bhaé bigarahi nārī. 
krsī nirāvahi catura  kisānā, jimi budha tajahi moha mada mānā.4. 


dekhiata cakrabaka  khaga nahi, kalihi pai jimi dharma parāhī. 

ūsara  barasai trna nahi jama, jimi harijana hiya upaja na kāmā.5. 

bibidha jamtu samkula mahi bhrājā, praja baRha jimi pai suraja. 

jahá tahá rahe pathika thaki nana, jimi imdriya gana  upajé gyana.6. 

"On all sides one hears the delightful croaking of frogs, which reminds one of a 
batch of religious students chanting the Vedas. Clothed with new leaves the trees of 
different species look as green and cheerful as the mind of a striving soul who has 
attained spiritual wisdom. The leaves of the Aka and Javāsa plants have fallen off even 
as under a good government the plans of the wicked come to naught. Dust cannot be 
found even if one searches for it, just as piety is scared away by anger. The earth rich 
with crops appears as delightful as the wealth of a generous man. In the thick darkness 
of the night fireflies gleam like a mustered band of hypocrites. The embankments of the 
fields have been breached by torrential rains just as women get spoiled by freedom. 
Clever husbandmen protect their crop by uprooting the weeds, just as the wise discard 
infatuation, vanity and pride. The Cakravaka birds are no more to be seen, just as virtues 
disappear with the Kali age. Even though it rains on the barren lands as well, not a blade 
of grass sprouts on it, just as concupiscence takes no root in the heart of a servant of 
Šrī Hari. The earth looks charming with the swarms of various living creatures even as 
the population grows under a good government. Many a weary traveller has stopped 
here and there just as with the dawning of wisdom the senses become still. (1—6) 


to Hag Wit sg Ted Ge dé Wu feme 
ht cud & usb aot ast ceu) 
mag faena He fas qu Hae wie UAT i 
fates sass tart fate urs epu KAT I 4 (34)! 
Do.: kabahü prabala baha māruta jahá tahā  megha bilāhi, 
jimi — kapüta ke  upajé kula  saddharma  nasahi.15(A). 
kabahü divasa mahá nibiRa tama kabahüka pragata patarnga, 
binasai upajai gyana jimi pai Kkusamga susamga.15(B). 
"Sometimes a strong wind would blow and disperse the clouds in various 
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directions, just as with the birth of an unworthy son the noble traditions of a family get 
extinct. Now it becomes pitch dark even during the day, while at other times the sun 
would shine brightly, just as the light of wisdom is obscured in the company of the vile 
and manifests itself in the company of the good. (15 A-B) 


do— Aa Am ma fq SI cem ag wo uem 
PA AA Had ae Bei we] AS pa we werd 
ska ami Ga wa aiff ae aes darn 
Rar m Raat wea HIT dd wa WA TA Ve HÜETIU SI 
TH Yu ga ata a wÅ aa am até fh writ 
we we ft GRA mim aa Aià ana wens 
ue 7 N ae ata acti ate fort TU 4 fa act 
wa dart fart we Ai sīga peat i agru vu 
fq wt facet ate serail eer ga ue wa a 
we «à fg må atti as we urs fa fae ata 


Cau.: barasa  bigata sarada ritu — ai, lachimana dekhahu parama suhai. 

phulé kāsa sakala mahi chal, janu barasā krta pragata buRhai.1. 

udita agasti pamtha jala sosā, jimi lobhahi sosai samtosa. 

saritā sara nirmala jala  soha, samta hrdaya jasa gata mada moha.2. 

rasa rasa sūkha sarita sara pani, mamata tyaga karahī  jimi gyānī. 

jani sarada ritu khamjana āe, pai samaya jimi sukrta suhāe.3. 

parka na renu soha asi dharani, niti nipuna nrpa kai jasi karanī. 

jala samkoca bikala bhai mina, abudha kutumbi jimi dhanahina.4. 

binu ghana nirmala soha  akasa, harijana iva  parihari saba asa. 

kahū kahū  brsti saradi thori, kou eka pāva bhagati jimi morī.5. 

"Look here, Laksmana: the rains are over now and the most charming autumn has 
arrived. The whole earth is covered by the Kāša grass with its white flowers as if the rainy 
season has exposed its old age. The constellation known by the name of Agastya 
(Canopus)* has appeared and dried up the water on the roads even as contentment 
swallows greed. The limpid water of the rivers and lakes looks charming as a saint's heart 
devoid of pride and infatuation. Drop by drop the water of the streams and lakes is drying up 
even as the wise shake off the possessive instinct. Knowing that the autumn had set in the 
Khafijana bird has made its appearance, just as the welcome fruit of one's meritorious 
deeds appears at the appointed time (neither sooner nor later). Devoid of mud and dust the 
earth has assumed a lovely aspect just like the administration of a monarch well-versed in 
politics. The fish are distressed on account of the diminishing waters even as an improvident 
householder suffering from want of money. The cloudless sky is shining as bright as a 
devotee of $ri Hari, who has abandoned all desires. Here and there we have light autumnal 
showers, just as a rare soul comes to develop devotion to Me. (1—5) 


d- wet ete disp A 7a ATA athe fana i 
fae ef anfa urs sta aè ma arr 95 1 


* The heliacal rising of the constellation named above takes place on the seventh day after the new 
moon of the month of Bhadrapada. 
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Do.: cale harasi taji nagara nrpa tapasa banika bhikhari, 
jimi hari bhagati pai $rama tajahi āšramī cāri.16. 
"Kings and ascetics, merchants and mendicants are gladly leaving the city (kings 
for extending their dominions, ascetics in search of a suitable place for practising 
penance, merchants for carrying on their trade and mendicants for begging alms), just 
as men in any of the four stages" of life cease to toil (for perfection) once they have 
acquired devotion to Sri Hari. (16) 


Ha wT ga ff wif ga w aaa cate 
adem ted qur sta seti fit qa oes P Wen 
adu AA af Agila aa fife une 3$ 3 
a g ë ane ug aaa fate aim af umi 
wan da ata fen mera fafa fea sre fet ga mU xd 


Cau: sukhi mina je nīra  agadha, jimi hari sarana na ekau bādhā. 
phülé kamala soha sara  kaisa, nirguna brahma saguna bhaé jaisa.1. 
gumjata madhukara mukhara anüpa, sumdara khaga rava nana rüpa. 
cakrabaka mana dukha nisi pekhi, jimi durjana para sarnpati dekhī.2. 
cataka ratata — trsa ati ohi, jimi sukha lahai na samkaradrohi. 
saradatapa nisi sasi apaharaī, samta darasa jimi pātaka taraī.3. 
dekhi imdu cakora samudāī, citavaht jimi harijana hari pai. 
masaka damsa bite hima  trasa, jimi dvija droha kié kula nāsā.4. 


“In deep waters the fish are as happy as ever, just as those who have taken 
refuge in Śrī Hari (i.e., Myself) never fall into trouble of any kind. With full-blown lotuses 
the lake appears as charming as when the absolute Brahma appears with form. The 
bees are making a humming sound which possesses a unique melody of its own, and 
the birds a charming concert of diverse sounds. The Cakravāka bird is sad at heart to 
see the night, just as a villain is grieved at the sight of anothers fortune. The Cataka 
cries out in its agony of excessive thirst just as an enemy of Sankara knows no rest. 
The moon by night relieves the heat of the autumnal sun, just as the sight of a holy man 
drives away sin. Flocks of Cakora birds fix their gaze on the moon as soon as she 
comes to their view, even as the votaries of $ri Hari on meeting Him. Mosquitoes and 
gadflies have perished due to fear of cold, just as hostility to the Brahmanas brings, ruin 
to the entire family. (1—4) 


do «für sia eer wu ae Raq uni 
aan faci wife fit daa wa aaa ee 


Do.: bhumi jiva samkula rahe gae sarada ritu pāi, 
sadagura milé jāhi jimi samsaya bhrama samudāi.17. 


* The four stages of life through which a Brahmana in particular and all the twice-born in general 
have to pass are: (1) Brahmacarya (student life), (2) Garhasthya (married life), (3) Vanaprastha (asceticism) 
and (4) Samnyasa (renunciation). 
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"The insects that teemed on the earth have perished with the advent of the 
autumn, just as a man who has found a teacher in the real sense of the term is rid of 
all doubt and error. (17) 
do— ar m fuer Kg amg afer o ma dm ws 

Uc alt SŪ "fir SMT | eren wüfa fru "à emit u eu 

ade ws wt waft gi ad wat at ams ae 

aia aa wr Santi ua wt are WX o NIU I 

we mar at d me ae a edt ue me ati 

we p Ge m NET | dr me sat fH AE AET 3N 

wmf ge aa yA wari fre watt am da arti 

cent tada UY WTI ae aes T wt ATi vii 
Cau.: barasa gata nirmala ritu ai, sudhi na tāta sita kai pā. 

eka bāra kaisehü  sudhi jānaū, kalahu jiti nimisa mahü àanaü.1. 

katahū  rahau jaū  jivati hol, tata jatana kari — anaü sol. 
sugrivahü sudhi mori bisārī, pava raja kosa pura naria. 

jeht sayaka mara = mai bali, tehi sara hatad mūRha kaha kali. 

jāsu krpā chütahi mada  mohà, tà kahü uma ki sapanehü kohā.3. 

janahi yaha caritra muni gyānī, jinha raghubira carana rati mani. 

lachimana krodhavamta prabhu jana, dhanusa caRhāi gahe kara bānā.4. 

"The rains are over and the autumn, which is marked by a cloudless sky and 
limpid waters, has arrived; yet, dear brother, we have received no news about Sita. If 
only once | could anyhow come to know of her whereabouts | would recover her out of 
the hands of Death himself. Wherever she may be, if only she is still alive | would make 
an effort to rescue her, dear brother. Sugriva too has forgotten me now that he has got a 
kingdom, a treasury, the amenities of city life and his own spouse. | will shoot the fool 
tomorrow with the same arrow which | used in killing Vāli.” (Says Sankara) He whose 
very grace rids one of pride and infatuation, could He ever dream of being angry, Uma ? 
Those enlightened sages alone who have conceived a love for the feet of Sri Rama (the 
Hero of Raghu's race) can know the inwardness of this conduct of His. When Laksmana 
found the Lord angry, he strung his bow and took arrows in his hands. (1—4) 


de— MA stasis Aga TAA ae dia 
Ww da A stag ad war unie 92i 


Do. taba anujahi samujhava raghupati karuna sīmva, 
bhaya  dekhai lai  avahu tata  sakha  sugriva.18. 


The Lord of Raghus, who was the highest embodiment of compassion, then 
instructed His younger brother saying, "Sugrīva is our friend, dear brother; you should 
only frighten him and bring him here." (18) 


do— gef UA xad amim ma id amu 
Fre wis U fum mati arg fate afe enfz wem ei 
aa uuo wa wa uri fart ae aft cies Cum 
Smp mega Gt RT I Uedg We de St BTR 
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v 


mee Wa we ma A WIN wt dT wt du ARN 
wa ead A, (TL S chr at GAM aed zi 
wa 3 Via df dei He waa Ufa fat agi 
ufe HAM MĒS wr mug we the we ae aft aii 


Cau.: ihá pavanasuta hrdayā bicara, rāma kaju sugriva bisara. 
nikata jai carananhi siru nāvā, carihu bidhi tehi kahi samujhāvā.1. 
suni sugrīvā parama bhaya mana, bisayá mora hari linheu gyānā. 
aba marutasuta dita  samūhā, pathavahu jahá tahá banara jūhā.2. 
kahahu pakha mahü āva na joi, moré kara tā kara badha hor. 
taba hanumamta . bolae dūtā, saba kara kari sanamana bahūtā.3. 
bhaya aru  priti niti dekharai cale sakala  carananhi sira nai. 
ehi avasara lachimana pura āe, krodha dekhi jahá tahá kapi dhāe.4. 


There (at Kiskindha) Hanuman, the son of the wind-god, thought to himself, 
"Sugriva has forgotten the task entrusted to him by Sri Rama.” Approaching Sugrīva, 
therefore, he bowed his head at his feet and tried to bring him round by employing all 
the four methods of persuasion*. Sugriva felt much alarmed to hear the words of 
Hanuman. "Sensuality has robbed me of my senses. Now, O son of the wind-god, 
troops of monkeys are scattered here and there: send batches of messengers to them 
and have it proclaimed that anyone who fails to appear before me within a fortnight shall 
meet his death at my hands." Thereupon Hanuman sent for envoys and receiving them 
most politely charged them with their duty making use of threats, blandishments and 
persuasion. They all bowed their head at his feet and proceeded on their journey. That 
very moment Laksmana entered the city; seeing him angry monkeys ran away helter- 
skelter. (1—4) 


à- ST Uses hat da wi A W SNI 
Meat we eka da SITIS MAGAN I 99! 


Do. dhanusa caRhai kaha taba jari karat pura chara, 
byākula nagara dekhi taba  ayau  balikumara.19. 


Laksmana then strung his bow and said, "I will burn the city to ashes (by making 
use of the Agni-astra)". Thereupon came Vali's son (prince Angada), seeing the whole 
city in dismay. (19) 


Qo at wg fus aad TĀ i afar ara ate ate dtu 
tada — erf at Mtl nz Ute aft we AGAN e 


Wi wa a a MT K fed wes gar 
at å aa OST A cuf USD GST NR I 


* The four recognized methods of persuasion are:—(1) Sama (argument or expostulation), (2) Dana 
(inducement in the shape of gift etc.), (3) Bheda (sowing seeds of dissension) and (4) Danda (use of force). 
Hanumān must have told Sugrīva that apart from (1) moral obligations towards a friend and ally, (2) he owed 
his all to the grace of Šrī Rāma and was thus in duty bound to return His services, (3) that as a warrior he was 
no match for Šrī Ràma, who could punish him even as He did Vāli, and (4) that He could win over Angada to 
His side and use him as a tool in dethroning Sugriva. 
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AR fart der À amiaa weft um o emi 
wa atta ume fae Tati NE wat vfu amo CHITI 3il 
qa fr HA ue we AI aM WA We He BA Ae 
aa frit am qa war ofem de ag fat aqerari xi 
wt wa wa GA HI wife Aa m ga waa 


Cau: carana  nài siru  binati  kinhi, lachimana abhaya bāha tehi dinhi. 
krodhavamta lachimana suni kana, kaha kapisa ati bhayá akulana.1. 
sunu hanumamta samga lai tara, kari  binatī  samujhau  kumārā. 
tara sahita jai hanumana, carana bamdi prabhu sujasa bakhana.2. 
kari binati  mamdira lai āe, carana pakhāri  palága  baithae. 
taba  kapisa  carananhi siru nava, gahi bhuja lachimana karntha lagāvā.3. 
nātha bisaya sama mada kachu nàhi, muni mana moha karai chana māhī. 
sunata binita bacana sukha pava, lachimana tehi bahu bidhi samujhava.4. 
pavana tanaya saba katha sunai, jehi bidhi gae  düta samudai.5. 


He bowed his head at Laksmana's feet and made humble petition to him, 
whereupon Laksmana extended to him his protecting arms. When the report of Laksmana's 
wrath reached the ears of the monkey lord (King Sugriva), he was terribly distracted with 
fear and said, "Listen, Hanumān: take Tara with you and with suppliant prayers appease 
the prince (Laksmaņa).” Hanumān accordingly went with Queen Tārā and bowing at 
Laksmana's feet recounted the Lord's glory. With much supplication he escorted the 
prince to the palace and after laving his feet seated him on a couch. Then the monkey 
lord (Sugriva) bowed his head at the prince's feet, while Laksmana took him by the arm 
and hugged him. "There is nothing so intoxicating, my lord, as the pleasures of sense 
which in an instant infatuate the soul even of a sage." Laksmana was gratified to hear 
his humble speech and reassured him in many ways. The son of the wind-god told him 
all that had happened in the meantime, viz., how batches of spies had been despatched 
(in various directions). (1—5) 


to wif cere „ta da ciere «fu MAI 
Tat aN at amt We TATA Roll 


Do. harasi cale sugriva taba amgadadi kapi  satha, 
ramanuja agé kari ae  jaha raghunatha.20. 
Accompanied by Angada and other monkey’s and placing Sri Rama’s younger 


brother at the head. King Sugriva went forth with joy and arrived in Sri Rama’s 
presence. (20) 


d- as ev fae me at siti m4 Ae ag wet ari 
sia vat ea da MMi Weg TH wee wl «augi 
wro ub wart À wet wg aft aft «mītu 
wt maa A a mmi ae ata aa fuf at wmm 
wir ura fé mW A daria we qe MAN wat 
"g WT wea d owe ai que gu wa ae weg 
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at waa att AAL que fra ure oa fuf «miu 
aa We We ae woe ate fats war & af agus 


Cau.: nai carana siru kaha kara jori, natha mohi kachu nāhina khorī. 

atisaya prabala deva tava maya, chütai rama karahu jaū daya.1. 

bisaya basya sura nara muni svāmī, mai pāvāra pasu kapi ati kami. 

nari nayana sara jāhi na lāgā, ghora krodha tama nisi jo jaga.2. 

lobha pasa jehi gara na bádhaya, so nara tumha samāna raghuraya. 

yaha guna sadhana té nahi hoi, tumhari krp  pàva koi koi.3. 

taba  raghupati bole musukāī, tumha priya mohi bharata jimi bhāī. 

aba soi jatanu karahu mana lal, jehi bidhi sita kai sudhi paī.4. 

Bowing his head at $ri Rāma's feet he exclaimed with joined palms, "My lord, | am 
not at all to blame (for what | have done). Exceedingly powerful, O Lord, is Your Maya 
(deluding potency), which withdraws itself only when You, O Ràma, show Your grace to 
a Jiva. Gods, men and sages, my master, are all slaves of their senses; while | am a 
vile brute and a monkey, the most libidinous of animals. A man who is not pierced by 
the shaft of a woman's glances, nay, who remains wakeful even in the dark night of 
anger (who is not swayed by passion) and who is never caught in the meshes of greed, 
is as good as Yourself, O Lord of Raghus. It is a virtue which cannot be attained by 
personal endeavour; it is only by Your grace that one here and one there can acquire 
it” Thereupon the Lord of Raghus smiled and said: "Brother, you are dear to me as 
Bharata. Now with all your heart make some organized effort whereby we may get 
tidings of Sita." (1—4) 


to Ue fat a aar STU DT wer 
TT Gad fefa ehast ale asai 22 11 


Do: ehi bidhi hota  batakaht āe banara jūtha, 
nana barana sakala disi dekhia  kisa barūtha.21. 


While a talk was thus going on between them, multitudes of monkeys arrived. 
Legions of monkeys of various colours were visible in all the quarters. (21) 
A sr mem sur È SST a Ya W HM dg CET 

ag w we maë meri fea cse wa A Grae 

aa aft wh a tt mA wu gaa ae get au 

"E me We wy as afte aee sm TTI 

oe We we cmm uice aia wale wari 

HO aa se a Remi ae wa we we GÓRTU 34 

Wada me Gig Wei ae aa we amg WSN 

aar afe wt faq af uti snag caffe at ife moti 


Cau.: banara kataka uma mai dekha, so mūrukha jo karana caha lekha. 
ai rama pada  navahi  māthā, nirakhi badanu saba hohi sanatha.1. 
asa kapi eka na senā mahi, rāma kusala jehi pūchī nahi. 
yaha kachu nahi prabhu kai adhikai, bisvarüpa byāpaka raghurai.2. 
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thaRhe jahā  tahá  ayasu pal, kaha  sugriva sabahi  samujhar. 

rama kāju aru mora  nihora, bānara jūtha  jahu  cahü orā.3. 

janakasuta  kahū  khojahu = jai, masa divasa mahá aehu bhai. 

avadhi meti jo binu sudhi paé, avai  banihi so mohi marāč.4. 

(Says Sankara:) | saw the army of monkeys, Uma; he is indeed a fool who would 
try to count them. They came and bowed their head at $ri Rāma's feet and found their 
true lord in Him when they gazed on His countenance. In the whole host there was no 
monkey whose welfare Sri Rama did not personally enquire. This was no miracle for my 
master, the Lord of Raghus, who has taken all forms and is omnipresent. They stood in 
martial array as ordered and King Sugrīva thus instructed them all: “I exhort and 
commission you to do Šrī Rāma's work. Therefore, O monkey hosts, go forth in every 
direction and institute a search for Janaka's Daughter, but you should all return in course 
of a month, my brethren, He who returns beyond this limit without any news shall meet 
his death at my hands." (1—4) 


Ta Yd WA AN Te ae Ul qii 
as xtd sen site At ETA? 


Do. bacana sunata saba banara jahá tahá cale turamta, 
taba sugrīvā bolāe amgada  nala hanumamta.22. 


On hearing his command the monkeys proceeded at once in various directions. 
Sugriva then called Angada, Nala and Hanuman. (22) 


ast MTA Góp mA | füefé Uga creme HIST |I 
de SW Ad Ga Msi aie OTHO wa am fags 
a pa a gm A wk NA aq 
sme omit amt fae Ai aft ga Tuvu 
we wa aa fae wai whe art wy fee) arena 
we did A UTT | Hm die TOT 
ag war Aa HST | af ser fare at que sug 


way wy Wad wa ATT AA wad YB 


Cau: sunahu nila amgada hanumana, jamavamta — matidhira sujana. 
sakala subhata mili dacchina jahü, sita sudhi püchehu saba kāhū.1. 
mana krama bacana so jatana bicarehu, ramacamdra kara kāju sāvārehu. 
bhānu pīthi seia ura āgī, svāmihi sarba bhāva chala tyāgī.2. 
taji māyā seia paraloka, mitahi sakala bhavasambhava soka. 
deha dhare kara yaha phalu bhāī, bhajia rama saba kama  bihai.3. 
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Soi  gunagya soi baRabhāgī, jo  raghubira carana — anuragli. 
ayasu magi carana siru nai, cale harasi  sumirata — raghurai.4. 
paché pavana tanaya siru nāvā, jāni kāja prabhu nikata bolāvā. 
parasā sīsa saroruha pani, karamudrika dinhi jana jānī.5. 
bahu prakāra sitahi samujhaehu, kahi bala biraha begi tumha aehu. 
hanumata janma suphala kari mana, caleu hrdayá dhari krpānidhānā.6. 
jadypi prabhu janata saba bata, rajaniti rakhata suratrata.7. 


"Listen, O Nila, Ahgada, Hanuman and Jambavan: you are all resolute of mind and 
wise. Proceed all of you, gallant warriors, together to the south and enquire of everyone 
you meet the whereabouts of Sita. Use every faculty of yours to devise some means of 
tracing Her and thereby accomplish the object of Sri Ramacandra. (For warming oneself) 
one should wait upon the sun turning one’s back towards the same, while fire should be 
waited upon turning one’s breast towards it; but a master must be served with one’s 
whole being (in thought, word and deed) without resorting to any wiles. Similarly one 
should strive for (lasting happiness in) the other world by discarding the unrealities of the 
world. In this way all one’s woes incident to birth and death are eradicated. The 
consummation of human birth, brethren, lies in worshipping Sri Rama in a disinterested 
spirit. He is verily a man of flair and he alone is highly blessed, who is enamoured of Sri 
Rama’s feet.” Taking leave of Sugriva and bowing their head at his feet they joyously set 
out with their thoughts fixed on the Lord of Raghus. The last to make obeisance was 
Hanuman, (the son of the wind-god). The Lord knew that His work was going to be 
accomplished by him and therefore called him near. He stroked his head with His lotus 
hand and recognizing him to be His devotee gave him the ring off His finger. “Comfort 
Sita in various ways and return quickly after telling Her of my might and the agony of my 
heart due to separation from Her.” Hanuman felt that he had reaped the reward of his 
birth and departed with the image of the All-merciful enshrined in his heart. Although the 
Lord knew everything, the Protector of the gods respected the recognized principles of 
statecraft (by sending spies in the first instance to trace out His lost spouse). (1—7) 


ï TA HC at Gis aka ar fi aie 
TH rst Fe wa faa ad cr BIS Il 23 Il 


Do.: cale sakala bana khojata sarita sara giri khoha, 
rama kāja layalina mana bisara tana kara choha.23. 


All the monkeys set forth ransacking woods, streams, lakes, hills and ravines with 
their mind wholly devoted to Sri Rama's business and shaking off all attachment to their 
body. (23) 
do— mae A fre d Yeti um Ae wa um me 

wg ver fk ara KI as am feos ale va Wwe 

art „a o cHfeuu aga fies A We WD Tet YM 

™ SAM ate SAM aM ded ae fene] Va UTI 

aR fit fear ag fefe tari ute ferm uen alam Uum 

wrth wh GA sb) again wn oufefíé dfe urébucd 
fat a sak wma am Ma ag A as faa tera 

smi — wm Ka — vier) dà Aaa fg A ater YII 
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Cau. katahü hoi nisicara sai bhetā, prana  lehr eka eka  capeta. 
bahu prakara giri kānana herahi, kou muni milai tahi saba gherahi.1. 
lagi trsa atisaya akulane, milai na jala ghana gahana bhulāne. 
mana hanumana kinha anumana, marana cahata saba binu jala pana.2. 
caRhi giri sikhara cahü disi dekhà, bhümi bibara eka kautuka pekhā. 
cakrabāka baka hamsa  uRahi, bahutaka khaga prabisahi tehi māhī.3. 
giri te utari pavanasuta āvā, saba kahü lai soi bibara dekhāvā. 
agé kai hanumamtahi līnhā, paithe bibara bilambu na kīnhā.4. 


If at any place they came across some demon they would take his life by a single 
slap. They looked into every recess of forest and hill; and if they met any hermit they 
would all surround him. Presently they felt much oppressed with thirst; but water could 
be found nowhere and they also lost their way in the dense forest. Hanuman thought to 
himself that without water to drink all would die. Climbing a hill-top he looked all round 
and noticing a cavity in the ground saw a strange phenomenon there. Cakravakas, 
herons and swans hovered at its mouth and a number of other birds were making their 
way into it. Coming down the hill Hanuman (the son of the wind-god) took them all and 
showed them the cavern. They placed Hanuman at their head and entered the cave 
without further loss of time. (1—4) 


dte— dh Wig suet at at fanfad ag chui 
feat wae ef ae ate ae wu usucuu 


Do. dikha jai upabana bara sara bigasita bahu karja, 
mamdira eka rucira tahá baithi nari tapa purnja.24. 
Going further they saw a lovely garden and a lake with many full-blown lotuses. 


There stood a beautiful temple close by, where sat a woman who was austerity 
incarnate. (24) 


A gk a ate wate fue Tati gs fa wai gari 
Wfé at met HE WA UTI Ge Wa dat MA ATUL 
mwg Ae U wet wl ag fee uA aa aie svi 
a wa sm mem YĶIĀ aa wa wet TUR 
Weg wat feat aft m A da wr uag 
m we yA café aticae waa fey È dirus 
aw U cuo wet qam Wü aaa we mA meri 
at ife fara af atti sort TA wy dtu 


Cau.: dūri te tahi sabanhi siru nāvā, pūchē nija  brttamta  sunāvā. 
tehi taba kaha karahu jala pana, khahu surasa sumdara phala nana.1. 
majjanu kinha madhura phala khāe, tasu nikata puni saba cali ae. 
tehi saba  apani katha  sunai, mai aba jāba jahā raghurai.2. 
müdahu nayana bibara taji jāhū, paihahu  sitahi jani — pachitahü. 
nayana müdi puni dekhahi bira, thaRhe sakala simdhu  ké tira.3. 
So puni gal jahā raghunatha, jai kamala pada nāesi māthā. 
nānā bhāti binaya tehi kīnhī, anapāyanī bhagati prabhu dīnhī.4. 
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From a distance all bowed their head to her and in response to her enquiry told 
her all about themselves. She then said, "Go and drink water and partake of beautiful and 
luscious fruits of various kinds." They bathed and took some delicious fruits and all came 
once more to her. She related to them her own story from the beginning to the end and 
added, “I will now go and see the Lord of Raghus. Close your eyes and you will find 
yourself outside the cavern. You shall find Sita; you need not feel remorse.” The 
champions closed their eyes and looking again they found themselves standing on the 
sea-shore. She on her part went to the Lord of Raghus and drawing near to Him bowed 
her head at His lotus feet. She made supplication in diverse ways and the Lord granted 
to her unceasing Devotion. (1—4) 


de— TST he A WS WY osmem aft dra 
wr at Ta aa wT A dad apt sae 
Do. badarībana kahū so gal prabhu agya dhari sīsa, 


ura dhari rama carana juga je bamdata aja 1sa.25. 


Bowing to the Lord's command she left for the forest of Badrinatha (in the 
Himālayas), cherishing in her heart Sri Rāma's feet, that are adored by the unborn 
Brahmā as well as by Lord Sankara. (25) 


dio— get fam aft wa urba att sraft ar WG Tatu 


wa fafa ae wer oa fa af at ata gt wane 
wg ste carer wt ati gg war ws Hep eu 
var a uf dtm Gm asi set cuu o fe agn N 
fud ad ur m ima m FR a AAN 
U yA dm me HA Wei a s cg WaT Aes 
ae amm ya pà dit ARA 4 wale a ae ikru 
J Ue Aa mA A RIYA 3TH A Hed WA MTX 
waa x ge ce Aam 8 wert wN 
aa af am fay de uia dē aft awa at sagan 


Wadd ë ë m ga tations MA sae feat 
ad we we wwe amg Bub sr aft at arene 
€H Wa Gan sit dgATĪ i dat wa wa ST TTU VN 


Cau. ihá  bicarahi mana biti avadhi kachu _ nahi. 


kapi mahi, 
saba mili kahaht paraspara bata, 
kaha amgada locana bhari bari, 
ihā na  sudhi sita kai pai, 
pita badhe para  marata mohi, 
puni puni agada kaha saba pāhī, 
amgada bacana sunata kapi bīrā, 


chana eka soca magana hoi rahe, 
sudhi līnhē binā, 


hama sītā kai 


asa kahi lavana simdhu tata jāī, 


kaju 
binu sudhi laé karaba ka bhrata.1. 
duhū prakāra bhai mrtyu hamārī. 
uhā gaé marihi kapirai.2. 
rākhā rāma nihora na ohi. 
marana bhayau kachu sarnsaya nāhī.3. 
boli na sakaht  nayana baha nīrā. 
puni asa bacana kahata saba bhae.4. 
nahi jaihai jubaraja  prabīnā. 
baithe kapi saba _darbha dasai.5. 
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jamavamta amgada dukha dekhī, kahī kathā upadesa bisesī. 
tāta rāma kahū nara jani mānahu, nirguna brahma ajita aja jānahu.6. 
hama saba sevaka ati baRabhāgī, sarntata saguna brahma anurāgī.7. 


On this side (standing on the sea-coast) the monkeys thought to themselves, "The 
time-limit (fixed by Sugrīva) has expired, yet nothing has been done.” Sitting together 
they all said to one another, "Without obtaining any news (about Sītā) what shall we gain 
by returning to Kiskindha either?” Said Angada with eyes full of tears, "It is death for us 
both ways." Here we have failed to get tidings of Sita and if we go home King Sugriva 
(the lord of monkeys) will behead us. He would have finished me immediately my father 
was killed, had not Šrī Rāma protected me; hence | owe no gratitude to him." Again and 
again Angada told them all, "Our death has arrived: there is no doubt about it.” When the 
monkey chiefs heard Angada's words, they could make no answer and tears rolled from 
their eyes. For a moment they remained plunged in sorrow; but at last they spoke as 
follows: "We are not going to return without obtaining Sita's news, O sagacious prince!" 
So saying all the monkeys went to the sea-shore and spreading Ku$a grass there 
squatted on it. Seeing Angada's distress Jambavan (the old bear chief) gave a highly 
instructive discourse. "Imagine not Rama to be a mortal, dear child; know Him to be the 
same as Brahma (the Supreme Spirit) without attributes, invincible and unborn. We, His 
servants, are all highly blessed in that we are ever devoted to the same Brahma 
endowed with a qualified form. (1—7) 


do Fat Seat WY SAMS cw ale i fuer enr 
"HDi Saas UT de tele ATS Ha Cam RG N 
Do.: nija icchá prabhu avatarai sura mahi go dvija lagi, 


saguna upāsaka samga tahá rahahi moccha saba tyāgi.26. 


"Of His own free will the Lord descends on earth for the sake of gods, Earth, cows 
and the Brahmanas. Spurning all the varieties of final beatitudet the worshippers of His 
qualified form (come down and) remain with Him even on earth." (26) 


do ufz fafír «ar mee ag widbi fī at ait dain 
aa A da sg AAR sex dhe mAN R N 
am wale me wart A fer ag ae n faq ow 
wag T frat uit set seri amy dhe fat wes arene 
SŪ a am at ami aa AT AM we EH WT 
wf ws so we awe dati vada wt art feats 
we sie Ba m urba ser wea aa ais meN 
TH at ae wa arti et wom VN ag wits 


* Failure to do one’s allotted duty is worse than death to a hero like Angada. It is in this sense that he 
speaks of death in either case. 


T Our Scriptures enumerate as many as six varieties of final beatitude. They are: (1) Sālokya 
(residence in the abode of the supreme Deity), (2) Sārsti (sharing the powers, enjoyments and splendour of 
the Deity), (3) Samipya (close proximity to the Deity in Heaven), (4) Sarüpya (possessing a form exactly 
similar to the Deity), (5) Sāyujya (absorption into the Deity) and (6) Identity with the attributeless and formless 
Brahma (the Absolute). 
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qA Gt Ka dae Wa arti ana foe afte Na ari 
fefe awa aft ger wei aa ana foe ate arial 
am daft dq & arti gua ufeur aga actus 


ehi bidhi kathà kahahi bahu bhati, giri  karndarā — suni sarpati. 
bahera hoi dekhi bahu kisa, mohi ahāra dīnha jagadīsā.1. 


Cau.: 


aju sabahi kahá bhacchana karaŭ, 
kabahü na mila bhari udara ahara, 
darape gīdha bacana suni kānā, 
kapi saba uthe gidha kahá dekhī, 
kaha arngada bicāri mana māhī, 
rāma kāja  karana tanu tyagi, 
suni khaga harasa soka juta bani, 


dina bahu cale ahāra binu maraū. 
āju dinha bidhi ekahi bārā.2. 
aba bhā marana satya hama jānā. 
jamavamta mana soca  bisesi.3. 
dhanya jatàyü sama kou nahi. 
hari pura gayau parama baRa bhāgī.4. 
ava nikata kapinha bhaya mani. 


katha sakala tinha  tahi sunāī.5. 
raghupati mahima bahubidhi baranī.6. 


tinhahi abhaya kari pūchesi jai, 
suni sampati bamdhu kai karanī, 


Thus they discoursed among themselves in many ways. Sampātī* (Jatayu’s elder 
brother) heard them from his cave in the mountain. When he came out of it and saw a 
host of monkeys, he said to himself, “God has provided me with a feast: | will devour 
them all today. | have been starving for many days past and have never had a full meal; 
today God has supplied me with abundant food all at a time." The monkeys trembled with 
fear to hear the vulture's words. "Our doom is now sealed, we are sure,” they said to 
themselves. All the monkeys rose when they saw the vulture; while Jambavan felt much 
perturbed at heart. Angada reflected within himself and said: "There is no one so blessed 
as Jatàyu, who laid down his life in the service of Šrī Rāma and ascended to the abode 
of Šrī Hari, supremely lucky as he was." When the bird (Sampātī) heard these words, 
which stirred in him a mixed feeling of joy and grief, he drew near to the monkeys, who 
felt alarmed by his presence. Assuring them of safety he went and enquired them about 
his younger brother and the monkeys told him the whole story. When Sampati heard of 
his brother's obsequies (performed by the Lord with His own hands), he glorified the Lord 
of Raghus in many ways. (1—6) 


a- fe A wig fupe es faensfer ai 
sre ED aia Ho teg Gre mN YN 

Do.: mohi lai jahu  simdhutata deù  tilamjali — tahi, 
bacana sahai karabi mai paihahu khojahu jāhi.27. 


"Take me to the sea-shore, so that | may make an offering of water with sesamum 
seeds (to my departed brother). | can help you only with my instructions, by following 
which you will succeed in recovering Her whom you seek." (27) 


* We learn from Srimad Bhagavata and other scriptures that the sage Kasyapa, the progenitor of gods 
and demons as well as of the various sub-human species, begot two sons by Vinatā (the mother of the 
feathered creation)—Aruna and Garuda by name. Of these Aruna serves as the charioteer of the sun-god, 
while Garuda was chosen by Bhagavān Visnu as His own mount. Aruna is the father of Sampātī and Jatāyu, 
who thus belonged to the earliest period of the world's history. Their enormous size and uncommon strength, 
their astounding longevity and their speaking and behaving like human beings will therefore, cause little 
wonder when it is remembered that the world has steadily deteriorated since its creation. 
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do— at femur R are oo dira af fup AT ag aft «T 
zu db dy uwm dei mm om da free sgg 
Wero ae uen a fat smera Hoo s emm te ana 
wr te aft o cupo sami ux wf a a fuennru N 
ae um wm dam sieti ems gar af af at 
wg ver de TAM Kati dē waa aan vera 3i 
Aa wer wq aq RA aa at Aaea ufa ufu 
aq wrt wz wy gti fat d ša gimuvu 
wire wa confu ult fuera free deg Rg d diam 
"f cz fet wa dz ATI gA WHO Gp HE VY ATG I 
fuf Age aut aa Citi e Wa wet ada 
de stim sued we wei dia ak da wade 


Cau.: anuja kriya kari sagara tira, kahi nija katha sunahu kapi bira. 
hama dvau bamdhu prathama tarunai, gagana gae rabi nikata  uRai.1. 
teja na sahi saka so phiri ava, mai abhimani rabi niarāvā. 
jare  parkha ati teja  apara, pareū bhümi kari ghora cikara.2. 
muni eka nama camdrama ohi, lagi daya dekhi kari mohi. 
bahu prakara tehi gyana sunāvā, deha janita  abhimana  chaRava.3. 
tretà brahma manuja tanu dharihi, tāsu nari nisicara pati  harihi. 
tasu khoja pathaihi prabhu dūtā, tinhahi  milé tai hoba punītā.4. 
jamihahi pamkha karasi jani cimta, tinhahi dekhai dehesu tai sita. 
muni kai gira satya bhai aju, suni mama bacana karahu prabhu kājū.5. 
giri trikūta üpara basa  lamka, tahá raha ravana sahaja asamka. 
tahá asoka upabana jahá rahaī, sītā baithi soca rata ahaī.6. 


Having performed the after-death ceremonies in respect of his departed brother 
(Jatayu) on the sea-shore Sampati narrated his own story. "Listen, O monkey chiefs: in 
the prime of our youth we two brothers (Jatayu and myself) soared in the heavens and 
approached the orb of the sun. Jatayu could not bear the heat of the sun and came back; 
but | in my pride advanced nearer the sun. My wings were scorched with the inordinate 
heat and | fell to the ground with a fearful scream. A sage, Candramā by name, (who 
lived there) was moved with compassion when he saw me. He taught me spiritual 
wisdom in many ways and rid me of my identification with the body. ‘In the Treta age the 
Supreme Spirit will take the form of a human being and the demon king (Ravana) will 
carry off His Spouse. The Lord will send out spies to search Her and you will be 
absolved of all sins by meeting them. Your wings will sprout again; worry not any longer 
on that account. You will have to do only this much: show them where Sita may be.’ The 
sage's predictions has come true today; therefore, follow my instructions and set about 
the business of your Lord. On the summit of the Triküta hill stands the city of Lanka; 
Ravana, who is fearless by nature, lives there. There, in the Ašoka garden, is lodged 
Sita, who sits there, plunged in grief, even now. (1—6) 


d d tas qu welt a ee suni 
ae WAS AA RAS HOH HERD TER rN 
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Do.: mai dekhaū tumha nāhī gīdhahi  drsti apāra, 
büRha bhayaü na ta karateü kachuka sahaya tumhara.28. 


^| see Her, though you cannot; for the range of a vulture's sight is unlimited. | have 
grown old now, or else | would have rendered some help to you." (28) 


do wit ATG Wd We ATRI ag aw am af SIM 
Wiz facie eg wa agri p wa was ae 
aes mw a wm gA ata sue waar ati 


wu at qe am maim wat aft ae sane 
aa aie wes We wa Tani fre & MA aia faana wai 
fret AT at Ha ae MTU WSs wt Wea Tam gi 
we was sa mes ĒST | ae wu wa yaa aa cat 
watt Aam w uamtiaa d aq ws cer uti 
Cau: jo naghai sata  jojana sagara, karai so rama kāja mati agara. 
mohi biloki dharahu mana dhīrā, rāma krpā kasa bhayau sarīrā.1. 
pāpiu jā kara nāma sumirahī, ati apāra  bhavasāgara tarahī. 
tāsu dita tumha taji kadarāī, rāma hrdayá dhari karahu upāī.2. 
asa kahi garuRa gīdha jaba gayaū, tinha ké mana ati bisamaya bhayaū. 
nija nija bala saba kāhū bhāsā, pāra jai kara samsaya rākhā.3. 
jaratha bhayaū aba kahai richesā, nahi tana rahā prathama bala lesa. 
jabahi  tribikrama bhae kharārī, taba maf taruna raheū bala bhārī.4. 


"He who can leap over the ocean having a width of eight hundred miles and is a 
repository of intelligence will be able to do $ri Rama's business. Look at me and take 
courage in your heart. See how rejuvenated | feel in body (with a new pair of wings) by 
Šrī Rāma's grace. Even sinners who invoke $ri Rāma's Name are able to cross the vast 
and boundless ocean of mundane existence. You, therefore, who are His spies, should 
never lose nerve but be up and doing with the image of Šrī Rāma enshrined in your 
heart.” So saying, O Garuda! Continues Kākabhušuņdi the vulture departed, leaving 
them much amazed at heart. Now each one of the monkeys talked of his own strength, 
but doubted his ability to leap across. Said Jambavan (the king of bears), “I am now too 
old and not a particle of my former strength is left in my body. When Šrī Rāma, the Slayer 
of the demon Khara, assumed the form of Trivikrama (the Lord with three strides, Lord 
Vāmana), | was young and possessed great strength. (1—4) 


do wer Tea UY aes U AT a C WII 
saga ut ue AA ara Wels amu <li 
Do.: bali badhata prabhu baRheu so tanu barani na jai, 


ubhaya ghari mahá dinhi sāta pradacchina dhai.29. 

"In His effort to make Bali captive the Lord grew to an indescribable size. Yet in 
less than an hour | devoutly ran clockwise around Him as many as seven times.” (29) 
şo se AK M  " wm feni dau cu fect nr 

Wadd ME de aa cman | voss fat ep XT Ht CHER di? i 
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weg eui wt FIAT YU HU ws acartil 
Wed wa cero wat KAT I fu Teda foram fuum 3i 
«at a amt aft cnr uréba at café ae aa qe ušu 
TH at at da staal aide was ARTN 3 di 
ete wt a an fami ura sor fife art wt 
freue af më oni cet aes wef camru wi 
ufa wert wee Atim set free su rtu 
wm  H — des di sa fee deg tuvu 
Ut we ad de I a cha weg ae amu 
wt Fa yt at wam i ade C a af Tei 
Cau: amgada kahai jāù mai para, jiy  samsaya kachu phiratī bara. 
jamavamta kaha tumha saba layaka, pathaia kimi saba hi kara nayaka.1. 
kahai rīchapati sunu  hanumana, ka cupa sadhi rahehu balavānā. 
pavana tanaya bala pavana samana, budhi  bibeka  bigyana  nidhana.2. 
kavana so kāja kathina jaga màhi, jo nahi hoi tàta tumha pāhī. 
rama kāja lagi tava  avatara, sunatahi bhayau  parbatakara.3. 
kanaka barana tana teja birājā, mānahū apara girinha kara raja. 
simhanada kari barahi bārā, līlahi naghaü jalanidhi khārā.4. 
sahita  sahāya  ràvanahi mari, ànaü ihā trikūta upārī. 
jāmavamta mai  püchaü  tohi, ucita sikhāvanu dījahu _mohī.5. 
etana karahu tata tumha jā, sītahi dekhi kahahu sudhi āī. 
taba nija bhuja bala rājivanainā, kautuka lagi samga kapi senā.6. 


Said Anīgada, “I will leap across; but | have some diffidence in my heart about my 
getting back." Jambavan, however, interposed, "Even though you are competent in every 
way, how can we send you, the leader of us all?" The king of bears then turned towards 
Hanuman: "Listen, O mighty Hanuman: how is it that you are keeping mum? A son of the 
wind-god, you are as strong as your father and are a storehouse of intelligence, discretion 
and spiritual wisdom. What undertaking in this world is too difficult for you to accomplish, 
dear child? It is for the service of $ri Rama that you have come down upon earth." The 
moment Hanumān heard these words he grew to the size of a mountain, with a body 
shining as gold and full of splendour as though he was another king of mountains (Sumeru). 
Roaring again and again like a lion he said, "I can easily spring across the salt ocean and 
killing Rāvaņa with all his army can uproot the Triküta hill and bring it here. But | ask you, 
Jambavan kindly tender me suitable advice." "All that you have to do, my son, is to go 
and see Sītā and come back with Her tidings. Then the lotus-eyed Šrī Rāma will recover 
Her by the strength of His arm taking with Him a host of monkeys for mere sport. (1—6) 


do pù rr xim dark fafa wae diate sae 
Acie Wet Uta at uM anata aah i 
WH Gad Wad Hed AAA UA ua AC AG | 
Tat Ue wA wat ae qendt mag 
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Cham.:kapi sena samga sághari nisicara ramu sītahi anihai, 
trailoka pavana sujasu sura muni nāradādi bakhānihai. 
jo sunata gavata kahata samujhata parama pada nara pāvaī, 
raghubīra pada pathoja madhukara dasa tulasī gāvaī. 
"Taking with Him an army of monkeys Šrī Rāma will exterminate the demons and 
bring back Sita: and the gods as well as Narada and other sages will utter His praises, 
that sanctify the three spheres. A man who hears, sings, repeats or studies them will 
attain to the supreme state and Tulasidasa, who is devoted like a bee to the lotus feet 
of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line), ever sings them. 


dte— Va HOT TEA VI Gals VAT ste ATT 

fre At Gat wane fua cà BRI 30 (A) 
A A TAT WITH HTS hte ISI AR | 

ĒST ag TE LTA ST TH. 378 ET TH N 30 (TA ) ll 
Do.: bhava bhesaja raghunatha jasu sunahi je nara aru nari, 


tinha kara sakala manoratha siddha karahi trisirari.30(A). 


So.: nilotpala tana syama kama koti sobha adhika, 

sunia tasu guna grama jasu nama agha khaga badhika.30(B). 

$n Rama, the slayer of the demon Trisira, will grant all the desires of those men 
and women who listen to $ri Rāma's praises, the remedy for the disease of transmigration. 
Listen to the praises of Sri Rama, who possesses a form dark as the blue lotus, who 
by His elegance extinguishes millions of Cupids and whose Name is a veritable fowler 
for birds in the shape of sins. (30 A-B) 


[PAUSE 23 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
ota stash KAT TTT ae: TATA: ATA: | 


iti Srīmadrāmacaritamānase sakalakalikalusavidhvamsane caturthah sopanah samāptah. 


Thus ends the fourth descent into the Manasa lake of Sri Rama’s exploits, 
that eradicates all the impurities of the Kali age. 
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